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Malpligrandigo de la 

propaganda) aliŝoj eldonilaj de S-ro Vermandf.i. 


La pre/.o de la 
partopreno en la fest- 
manĝo estas Fr. 3.75, 
inkluz. duonbotelo da 
vino. 

Ĉiuj anoj de la 
Belga Ligo rajtas êe- 
esti la ĝcneralan kun- 
si don. 

Oni povas rezerv- 
igi èambron kun 
matenmango, send- 
dante Fr. 2.50, 3.00, 
aü 4.00, kunc kun la 
mendo. 

Kongresanoj.kiuj 
sendos Fr o =o,ricev- 

v e 

os numeritan karton 
por la vesperfesto. 

Ciujn komunikaj- 
oj n, ali ĝoj n. mon send - 
ojn oni adresu al la 
sekretario de l’Orga- 
niza Komitato, S ro 
Jan Van de Velde, 
28, Geitenstraat, 

■ ( rue de la Chèvre), 
Mechelen (Ma lines). 


AM 


I iS 
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Jen nun la provi/.ora programo de I Kongrcso : 

Dima neon , la dc Majo. 

Jc la duono post la 10a, kunveno en la Hotel <ie la Couronne, 
Statieplaats (Place de la Station ), i, de kie oni iros procesie al 
la Urbdo.no. 

Je la 1 1 a, oliciala akcepto I'arota de la Urbestraro en la 
Urbdoino. 



Finn Rkhtrun 

de la Kega NedcrUnda Teatro de Anl" , ' r l >en i ) 

(BIETJE) 

Tuj poste, ciujara ĝenerala kunsido dc la Bclga Ligo Espet 
a nt is In cn la grarnla Urba Festĉambrego, Frederik de Merode- 
straat (rue Frédéric de Mérode). 

Poste, fotografado dc la kongresanoj cn la ĝardeno de la 
Mu/ikakademio. 

Je la ia, festeno en la restoracio Hotel tit A. Cour du Beffer, 
Bellerstraat ;rue du BelTcr), 22A Prezo: Fr.3.75 inkluz.duonbötelo 
da vino). 

( c ) Kliŝo afable pruntita de S-ro Krinkels, ĉelrcdaktuiu de /)c 



Post la festeno, fakaj kunsidoj, vizitado de la urbo. 

Je la 8a, granda Esperanta festo en la Urba Teatro. Prezent- 
ado de Ilejtna Paco, A ng la Lingvo sen profesoro kaj Bietje , 
kantoj, deklamoj, k. t. p. 



S-ro J. Dk Wa f.ctF.n akr k 
de Ih Popola Teatro dcJAntwerpen 
(jKAN-BaIMISTE CI1 nietje) 


Lun don , la I an de Junio. 

Je la I 2 post de la 8a, kunveno de la kougresanoj en la 
stacidomo. Je 8.49 h., forveturo per vagonaro al Willebroeck, 
kie oni vizitos la paperfabrikejon De Naeyer. 

Je la I 2 post la 1 ia, promenado al Boom. (En okazo de 
de malbona vetero, oni veturos vagonare.) 

Poste, akcepto farota do la Boom’aj samideanoj, kuna 
tagmanĝo. 
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S-ro A. Van* de Vei.dk 
(Triei.O en He jma Paco kaj Monne en tin tit) 


I)um la antatives- 
pero.reveturo ;il Mecbe 
len. 

Je la 8a, sonorilar- 
koncerto tie S-ro De- 
NYN. 

» # 

S-ro Dkssain, urb 
estro de Meclielen, 
skribis al S-ro WlTTE- 
RvCK, pre/.idanto cle 
la Ligo , ke la L'rba 
Konsilantaro akceptos 
oticinle la kongresanojn 
kaj penncsas al ili dis- 
poni la Urban Teatron. 

Aliajn detalojn pri 
la Sosa Belga, kiu estos 
sendube grand» sukceso, 
oni trovos sublarubriko 
« Lasthoraj Novajoj » 
ipaĝo 136). 


Konkurso kaj ekzamenoj : 

I him sia lasta kunsido, la komitato do la Li go decidis 
organizi Uonkurson de unuahtaj propaganda) teatrajoj, flandra- 
afl franclingve verkitaj. S-ro Wittkkvck. la sindona prezidanto, 
donacis al la konkurso 50 frankojn da premioj. Lafidon kaj 
dankon al li ! 

La Liga komitato anka.'i decidis, ke el. zamenoj pri simp/a 
kaj pri projesora kapableco okazos la 3an de Majo en Gent. 
For detaloj oni sin turnu al S-ro PETi.xr, sekretario de la 
Li go, St Lievenslaan, 60, Gent. 

• 

• • 

S-ro Witter yck nun eldonas Esperantan lernolibron Ian 
nova metodo, aŭ pligustadire, kun samtempa uzado de la senpera 
inetodo kaj de la klasika. La libTO dc nia respektata movadestro 
meritas la atenton de ĉiuj nialandaj samideanoj. La nun aperanta 
eldono estas flandralingve verkita ; franca eldono sekvos. La 
verkoto estas uzebla ankafl por tiuj, kiuj volas lerni nian karan 
lingvon sen profesoro. 

* 

• # 

Kiel oni legos sur la sekvanta paĝo, tri novaj grupoj 
fondiĝis kaj aliaj baldan formiĝos. Esperanto neniam tiel bele 
floris en Belgujo, kiel nuntempe 


I)-ro W. Van der Biest. 
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ANTWERPEN. — En la bulteno de Suda Lu mo aperis artikolo sub la 
titolo Pri Federation. Mi tute interkonsemas kun la aŭtoro de tiu artikolo : 
fedcracio de la lokaj grupoj estas nepre necesa en Antwerpen, laboranta fede- 
racio, kompreneble ! Jan. 

BOOM. — La 2’San de Februaro la Hoorn a Grupo Esperantista kunigis 
siajn membrojn en la Hotel de PUnivers por festi la 6an datrcvenon de sia fondo. 
Kunestado kiel eble plej agrabla,dank'al artplena muzika kaj deklama programo. 
Ĉiuj part opren intoj konservos plej bonan memoron pri tiu festeio, kin don is 
novan ateston pri la kamaradaj sentoj de la grupanoj. Bab. 

BRUGGE. — Nova elemenia kurso kaj supera kurso malfermiĝis la 
i 4 an de Marto. B. L. 

BRUSSEL. — La Grupo Pa Zamenhof de post la 4a de Marto, kunvenas 
rcgulo ĉiumerkrede. (xia sekretario estas S-ro Neybergh. Avo. 

DEYNZE. — La Gentanoj faris propagandan ekskurson al Deynzc. bel- 
eta industria urbeto apud Gent, kic la urbestraro estas favora al nia afero. 
S-ro R. Verbeke, el St. Denijs, la nelacigebla propagandisto, malfermis tie 
Esperantan kurson. H. Petiau. 

GENT. — La 2an de Marto malfermigis nova kurso por proksimumc 
60 pcisonoj. — Laŭ interkonsento kun la komitato de la Ruĝa-Kruco de 
Gent, Esperanta kurso estos baldaŭ malfermata por la gcanoj dc tiu grava 
societo. Tiu kurso versajnc okazos en la Univcrsitato. — Supera kurso estas 
organizita. Ĝi celas prepari la geamikojn al la ekzameno pti simpla kaj 
profesora kapableco. Gi estas ankart taŭga rimedo por la lertaj gelernantoj, kiuj 
nc intencas lari tiujn ckzamenojn, por perfektigi en nia lingvo. La kurso 
okazas ĉiulunde je la 8a kaj estas gvidata de nia prezidanto. Korus. 

KORTRIJK. - S-ro Demev, la tica propagandisto, inforinis min, kc 
la nova Kort rijk a grupo estas jam starigita, kaj ke la kursoj tre kontentige 
daflrigas. Dankon al li kaj al la simpatia kaj lerta profesoro S-ro Van dk 
Putte ! La grupo aligisal la Belga Ligo. H. P. 

LEOEBERG (apud Gent). — La tieaj Espera ntaj kursoj donas ne an- 
taflcspereblan rezulton : dank'al la lcrtcco de la profesorinoj, F-inoj Coj.yn 
kaj SpranctERS, kaj al la persona intluo de nia agema amiko S-ro L. Vakren- 
doxck, la animo de la Ksperanta movado cn Lcdeberg, la gelernantoj tiel 
intcresigis je nia afero. ke ili decidis tuj fondi grupon por pliperfektigi en nia 
lingvo kaj siavicc gin propagandi inter siaj kunlogantoj. La nova grupo 
ankaüjam aligisalla Helga Ligo. H. P. 

MALONNE (apud Namur). — S-ro Mamers, profesoro cn la mezgrada 
instruista sekeio dc la Institute S-kta Berthuin , en Malonne, faris intcrcsan 
paroladon pri Esperanto en la suprenomita instituto kaj tre intcresis sian 
aöskultantaron. Espercble tiu semo nc perdigos kaj Esperantaj kursoj estos 
organ izataj cn la kolegio. H. P. 

MELLE (apud Gent). — Melle. la regiono de la llorkulturcjoj, havos 
baidart sian Esperantan grupon ankaŭ. Dank al la klopodoj de S-ro Mast, 
Hlo de la tica notario kaj skabeno de la publika instruado, la komunuma 
cstraro estas tre tavora al nia movado. Tuj post propaganda festo, Esper- 
anta kurso estos malfermata, kaj ĉio antauvidigas, ke gi estos ĉcestata de 
multnombraj lernantoj. 

St. DENIJS (apud Gent). — I-a grupo, kies baldaöan londigon anoncis 
Belga Esperantisto en sia antaülasta numero, estas nun starigita dank'al 3 -ro 
R. Verbeu, la gvidanto dc la kursoj. Estas pli ol 30 lernantoj, kies 
plimultu estas bicnuloj kaj Gentaj instruistoj, ĉiuj anoj de la grupo. La 
grupo aligis al la Belga Ligo. H. P. 
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EKSTERLANDA KRONIKO 

AFRIKO — Post paroladoj dc S-roj Nicolas kaj Autran malfermigis 
karso en Sidi-Abdalah. 

— Vojagon ĉirkaŭ la tero cnireprenis piedmarŝe S-ro J B. Daly el King- 
Williamstown. Li forlasis Cape Town en Decembro 1912 por tramarŝi sinsekve 
Afrikon (dc 1 'Sudo al Nordo), Koropon, Azion, Nord- kaj Sud Amerikon gis 
la suda pinto Kabo Morn, Tasmanion, Aŭslralion, k. 1. p. La tuta distance 
trairota estas proksimume 96.000 kilometroj : por tio S-ro Daly konjektas bezoni 
iojarojn. Li vizitos la ĉclurl)on dc ĉiu lando, kiun li trapasos. Per Espcrantaj 
paroladoj S-ro Daly esperas enspezi sitĥĉc da mono por pagi siajn clspezojn. 

ANGLUJO. — La bone konataj cldonistoj S roj Deni* aldonis Fsperantan 
lernolibron al sia serio da malkaraj popolaj libroj. Ni esperas, ke tiu unua 
libro estos baldaO seKvata dc pluraj, kaj Ice aliaj cldonistoj imitos la ckzcmplon 
de S-roj Dent. 

AŬSTRIO. — La Wien'aj jurnaloj raportas tre favore pri la Esper- 
ant3j kursoj por oticiroj urgamziiaj en la Stijt- Kazerno. Krom la olid roj dc 
tiu kazerno, 1 5 otici roj de la gcncrala stabo ĉeestas tiujn kursojn. En la olicialaj 
rondoj oni intencas enkonduki iom post 10m tiajn kursojn en ĉiujn kazernojn. 

— Per kapitano M ALINA la Societo por A eronaŭtiko en Supra A fist t io serdis 
proponon por akceptigo de Esperanto kicl oticiala lingvo de la Ftdiration Aero- 
nautique Internationale. Kapitano RnGKI. el Wien kaj Majoro Hintkrstoisser, 
vieprezidanto dc l’Aero-Klubo, raportis favore pri tiu objekto. 

FRANCUJO — La Pariza Lrbo Konftilantaro kaj la Distrikta Konsil- 
antaro dc la Seine voĉdonis monsubtenojn por la Knngrcso. 

GERM AND JO. — Kkspozicio de la pedagogia tutmonda gazetaro 
la unuan fojon okazos en la fako « Lcrnejo- kaj librindustrio * de la Intcrnacia 
Kkspozicio de librindustrio kaj (irafiko cn Leipzig. Pripcnsantc, kc sole 
en Gcrmana lingvo cldonigas proksimume 450 pedagogiaj gazetoj kaj jurnaloj 
plej divcrsspecaj, oni ccrte povas esperi, ke, se partoprenos ĉiuj nacioj, tre 
intcrcsa kaj instrua entrepreno prezentigos. Por konsidcri ankaŭ la historian 
vidpunkton. karakterizaj ekzemploj el la evolucio de la pedagogia gazetaro, 
ĉu originaloj ĉu reproduktajoj, estos elmetitaj. Oni klopodos por ckspozicii 
numerojn, kiuj enhavas historie gravajn artikolojn au paroladojr. dc eminentaj 
pedagogoj de l’estintcco. Dctale oni per apartaj grupigoj montros la intensan 
multspccigon dc la pedagogia gazetaro : jurnaloj, kiuj speciale servas al 
virina instruado, propagandas la idcon dc la «laborinstruado*. cc las iun apartan 
fakon dc l’instruado k.t.p., estos kuninetitaj. La pedagogia gazetaro negermana 
estos ordigita lafi la landoj. Per tabeloj kaj desegnajoj, oni provos montri stat is* 
tikon pri nombro, grupigo,disvastigo, evolucio, k. t. p.,de la pedagogia gazetaro. 
Fine estos ckspoziciita la literature, kiu sin okupas pri la pedagogia gazetaro, 
Ĉ11 lab historia aŭ bibliografia vidpunkto, ĉu alimanierc. Ktinlaborado, alscndo 
dc ckzempleroj kaj dc alia materialo. precipe informoj pri ckstcrlandaj peda- 
gogiaj jurnaloj, rilate iliajn titolon kaj cldonejon estas insiste petataj. 

Pri la arango dc la supre citita fako de l'ekspozicio estas kumisiita S-ro 
Dokkino, Uhlandstr., 29 II, Leipzig. 

H ISP AN U JO. — S-ro LaUEEaKO AlbalaDEJO, la nova urbestro dc 
Murcia, estas unu el la fondintoj de la Murcia Grupo kaj gia unua vic- 
prezidanto. 

HOLANDO. — En Arnhem S-ro Jacobs gvidas kurson j)or bontempl- 
anoj. 

— Por la nova Esperanta kurso starigita denovc dc la urbestraro, kurso 
kiun povas partopreni nur 25 personoj, sin enskribigis 43. Interim. 
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ESPERANTO KAJ POŜTAJ AFEROJ 

La ek/.istpravo de Esperanto estas la interrilato kun la 
fremdaj landoj, aü la internacieco. Estus dezirindege, eê necese, 
ke nia universa organlzajo enmiksiĝu en progresemaleron rajtegan, 
bonfareman kaj utilan : mi celas la tutniondan dekcentiman 
(kvarspesdekan) leterafrankon. 

Tiu grava temo estis diskutata la ioan de Septembro, en 
Madrid, ée la internacia poŝtkongreso. 

La efektivigo de tia arango aö interkonsento havigus nepri- 
diskuteblajn kaj senliraajn oportunajojn. 

La poŝtaj kostoj ja senkapabligas multegajn laüdindajn kaj 
komune profitajn klopodojn, kaj la malplialtigo de tiuj kostoj 
kaözus pli grandan ageinon en multaj fakoj. Tio malfermus 
pli larĝan vojon, samtempe por la nacia, la internacia, la komerca 
kaj la edukada elvolviĝado. 

>-ro J. G. Ward, delegito de la britaj kolonioj êe la poŝt- 
kongreso okazinta en Roma, la ’San de Aprilo 1906, bele klarigis 
la maldomaĝojn, la favorajojn de tia dispono, kaj bonege pruvis, 
konfirnnntc per ciferoj, ke la malprofito por la diversaj landoj 
estus tute mallongtempa, car, evidente, la negoca pliampleksiĝo 
estus la tuja kaj sendubebla konsekvenco de la malplialtigita 
lcterafranko, tiamaniere ke la poŝtadministracioj eĉ enkasigus, 
post tre mallonga daOro, sumojn, kiuj superas la elspezojn. 

Nu, kirl pravege diras S-ro Ward, la poŝto ne devtis csti 
inipostilo. 

Xeniu kontrandiros, ke la pli kaj pli kreskanta poŝta 
cedemo naskis la kreskadon de la komerca agemeco. Certe do 
la komercistaro bonege akceptus kaj grandvalore ŝatus plibon- 
igon, kiun la publika opinio ĉiuilanke postulas. 

Je la nacia vidpunkto la malaltigo de la leterkostoj ne nur 
havigus la rimarkindan rozulton de la komercenspezpliigo, do 
de la landprospereco, scd plie, ĝi malbarus la sciekspansion, kaj, 
tiel, ĝi kunhelpus la klerigadon. La internaciaj interkomunikoj 
estus óefe plimultigataj kaj nur por la elnomo de ties utileco 
inkfluego estus necesa. Rczultas do, ke la ekonomia kiel la morala 
olvolviĝado de ĉiuj landoj estus plifavorata. 

La certo estas, ke, pro la nuntempa sistemo, la poŝtelspezoj 
kreas, por la plimultaj internaciaj institucioj, multekostajn devig- 
ojn, pro kiuj ili ofte devas inoderigi siajn noblajn klopodojn, kaj 
tie ĉi Esperanto havas la rajton, eldiri sian opinion ! 

La enmiksiĝo de la esperantistaro, per subskribkovritaj pet- 
leteroj,sendotaj al la poŝtministro en óiuj landoj, estus eble bonega 
disvastigilo kaj propagandilo por nia kara lingvo, kaj estus, sain- 
tempe, rimedo por atentigi la eminentularon kaj la komercistaron 
pri la sola celo de Esperanto, nome : naski, plifirmigi, ciamigi la 
universalan interkonsenton, konkordon kaj amikeeon. 

M. A. Jennen. 
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Nia blindula Kongreso 


ALVOKO 

Perraesu, karaj legantoj, ke mi ree turnu min al vi kun arda 
alvoko por la blinduloj. 

Vi scias, kiel grava ŝajnas al mi tiu ĉi demando ne nur el 
porblindula vidpunkto, sed ankaŭ el nia pure Esperanta. 

Mia konvinko estas, ke, kiam oni konstatos la praktike 
grandan utilecon alportatan de internacia lingvo al la tutmonda 
blindularo, oni ne plu povos nei ĝian utilecon por ĉiuj ajn homoj 
ankao. 

Tiun pruvon, sur la blindula kampo, mi tre dezirus inoutri 
faktc dum nia Deka Kongreso, en Parizo. 

Sed ebla ĝi estos nur. se ĉiuj helpos al mi lafi sia povo 
kaj forto. 

Jam la franca Ministro de Internaj Aferoj bonvolis pruntedoni 
al ni senpage por la gcblinduloj dormoĉambregojn en la Nacia 
Insliluto por junaj gcblinduloj. 

Aliajn ĉambregojn ili havos por siaj labor kunsidoj. en kiuj 
i!i diskutos ne la lingvon, ho ne! sed la praktikajn afcrojn, kiuj ilin 
koncernas : enkonduko de Esperanto en iliajn lernejojn, blindul- 
skribilaroj, internacia biblioteko, rabatoj por la poŝtsendado de 
punktreliefaj libroj, masaĝlernejoj, k. t. p. 

I'ri la nutrado dum la Kongreso ni zorgis, kaj ĝi ankaŭ 
ncnion kostos al niaj blindaj samideanoj. 

Sur la francaj fcrvojoj, kiel ĉiuj kongresanoj, ili havos gravan 
rabaton, kaj de tiu ĉi llanko ankafi por ili ne tro granda estos 
la elspezo. 

Fine la Kongresa Komitato konsentas al la neriĉaj inter ili. 
kiel jam okazis en Cambridge, divcrsajn tutc ŝatindajn douacojn. 

Aliparte oni organizis en Parizo grandan komitaton de 
sinjorinoj, esperantistinoj afi simple blindulamikinoj, el plej altaj 
kiel modestaj klasoj, sub espereble eminenta patron ado, kies celo 
estos alporti iom da distrajo, da ĝojo, da tutmonda lumo, al la 
gcblinduloj pere de nia kara internacia lingvo. 

Tion nun mi petas de vi, amikoj, ke, se eble, vi starigu en 
via lando, en via urbo, en via grupo. samajn komitatojn, turnante 
vin ne nur al la koro kaj bonfaremo de l’esperantistinoj, sed al 
tiu de ĉiuj blindulamikinoj, de ĉiuj virinoj. 

Kun ilia helpo vi sukcesos sendubc altiri la ĝeneralan atenton 
kaj ĝeneralan sirapation sur niajn esperantistaj n blindulojn, — 
plej grava profito ne nur por la blindularo, sed ankaŭ por 
Esperanto, — kaj vi plie trovos rimedon por sendi Parizon lertan. 
Esperante bone paiolantan blindulon, kiun vi povos preni kun vi, 
kaj al kiu ciumaniere vi povos faciligi la veturadon. Tute necese 
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estas, por ke utila kaj konvinkaestunia blindula kongreso,ke sufiĉe 
multaj, diverslandaj kaj elokventaj estu la cn ĝi partoprenantoj. 

Xe rifuzu, amikoj, vian kunlaboradon kaj pardonu mian certc 
ne tro oftan insistemon. 

(El Esperanto.) Th. CART. 

ProtekU Komi tab dé Esperantist <ij Blinduloj . — i) Okazedc l’internacil 
Kongreso de Esperantistaj blinduloj, kiu havos lokon cn Parizo dum Atigusto 
1914, estas fondita Protekta Komitato dc Espcrantislaj blinduloj. 

2) Lacclodc tiu ĉi Komitato estas faciligi al la blinduloj la lernadon dc 
Esperanto, kiu bavigas al ill altvaloran distrajon, alportas al ili grandan gojon, 
plivastigante ilian horizonton gis la blinduloj de plej malproksimaj landoj kaj, 
jam nur», faras al ili grandan servon. tial ke, dank’ al fci. ili povas per reciptokaj 
sciigoj kunlabori internacie por la plibonigado de sia sorto. 

3) La Komitato konsistas nur cl protektantaj siojorinoj, de kiuj or i pclas 
antaŭ ĉio kaj precipe la moralan apogon de ilia romo kaj dc ilia simpatio. 

4) l*a titoio Protcxtantino kunportas kun si ueniun kotizajon, nek ian 
ajn specialan devon, sc nc, ke oi>i interesigu je la progreso dc Esperanto cn 
la tiel kortuŝa mondo dc la blinduloj. 

5) Tiun ĉi progreson oni konigos jc la protektantaj Mtijorinoj per paroladoj 
aŭ ciikulcroj. 

La helpa Sekrctariino : La Sekretario : 

Marie Larrochk, Th. Cart, 

55, rue de Vaugirard (Paris). 12, rue Souillot (Paris). 


' ' yjoo. ■— 

LA TELEFONO 

MONOLOGO 

{La tele/ononto, nig re vestita kun altforma tapelo, sidiĝas 
te tablo, sur kiu estas telefonaparato kun turnilo.) 

Tamon, mi be/onas tclefoni. 

{Li kunmetas ambaŭ rnanojn, kvazaŭ por preĝi, kaj tevas 
la okulojn tielen.) 

Al vi, bo potenca, senkorpa mistero, 

Forteg’ telofonon reganta, 

Al vi, gramla font’ de enu' kaj mizero 
Kaj fonto de tedo konstanta, 

Al vi, kiun ĉiuj malsame komprenas, 

Sed ĉiuj egale en koro malbenas, 

Al vi, kiu tedas, al vi, kiu reĝas, 

Hodiaŭ mi preĝas. 

(Li demelas sian tapclon sur la tab/on kaj, denove kun me tin te 
la rnanojn, li daiirigas :) 

Dio de la telefonabonantoj, sendu al mi la paciencon necosan, 
por ke mi povu atendi ĝis la lino. 

...Mi diris do la numcron kvardek-nafmiil sescent tridek-ok. 

( Li turnas la cleklran sonorilturnilon.) 

Ho telefono ! kiel mirinda eltrovajo vi estos, kiam vi iam 
iĝos praktike uzebla afero ! kiam vi iam povos intorkomunikigi 
du homoju, kiuj pro iu ajn kaŭzo bezonas aŭ deziras interrilati I 
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Eble, post multnombraj jarcentoj, venos la benata tago, kiara nur 
post kelkaj minutoj oni feliĉe povos per la aparato aOskulti la 
voĉon de la dezirata korespondanto. Ho, kia feliêego tio estos ! 

(Li turn as la sonoriltur niton.) 

Kaj tamen la nepoj opinios, ke tiu elpensajo estas tute 
natura... Kiatn la avoj dum la longaj vintrovesperoj rakontos al 
ili pri la longedaŭra atendado, kiun al ili ofte suferigis la Ad-mi- 
nis-tra-ei-o, ili nekredeme ridetos, kaj skuos la kapon, kvazaO 
oni rakontus al ili fabelojn el la tempoj, kiam la bestoj parolis... 
Kaj estos tamen pure vera historio. 

(Li lumas denove kaj, prcninte per la alia mono sian naz- 
tukon , It visas per ĝi la Svilon de sia frunto.) 

La vojo al la progreso estis ĉiam superversita de la sango... 
aŭ de la ŝvito de la raartiroj. Kaj la telefonabonanto estas vera 
martiro, jes, li estas martiro do la Ad-mi -nis-tra-ci-o... Martiro 
nekonata, pri kiu neniu parolas, kiun oni neniam juĝos inda 
ricevi ian ajn glorigon, nek palmojn, nek kronojn, nek eĉ la plej 
malgrandan ordensignon... Tiuj martiroj estas multnombraj kiel 
la steloj de la óielo kaj kiel la sableroj de la marbordo... Xun- 
momente, dum mi parolas, kiel voóo vokanta en dezerto... miloj 
kaj miloj da inteligentaj homoj (li rigardas la aŭdantaron) — 
ne tiel inteligentaj kiel mi, scd tamen inteligentaj — turnas 
similan turnilon, son alia rezulto, ol grandega ŝvitado. Same 
kiel mi, ili vivas inter la krcdo kaj la dubo, ili atendas kaj males- 
peras iam ricevi la potatan inter komunikajon. 

(Li turnas ree,) 

Kaj tamen... En la malbono kuŝas eble bona afero por la 
estonteco. Eblo la vcnontaj gencracioj, dank’al atavismo, protitos 
la kuraĝon kaj la pacicncon, kiujn ni lernis uzi dum la telefon- 
okzercado. Eble ilia karaktero prolitos, kvazaO estus heredajo, 
la kutimon do lilozofia kaj pacienca atendemo. La sekrctoj de 
la Providenco estas nepcnetreblaj... 

(Li turnas ankoraŭ.) 

Estas atendi, longtempe atcndadi... estas ciatn atendadi... 
Telefoni estas kredi je io, kio neniam okazos. Estas certe telc- 
fonaparato, kiu restis en la skatolo de Pandora. (Senpacience.) 
Ĉu do la scicnco estus nur vanta vorto ? Ĉu mi estus la viktimo 
de grandega bluffo f Ĉu tiu malgranda turnilo, kiun mi turnas 
kun tiom da konvinko, fine sukeesos doni al mi kontentigon ? 
Cu ĉiuj iniaj klopodoj restos vanaj ? Ĉu ĉio, kion mi faras, estas 
do nur senutila pantumimo ? 

(Li turnas.) 

Xe, tio ne estos cbla ; car mi aŭdis iam, kc kelkfoje okazis — 
tre m dofte ja, sed tamen tio okazis — ke la turnado sukcesis 
interkomunikigi du personojn. Do tio povas ankaO sukcesi al mi. 

(Li kunmetas la manojn kvazaŭ por preĝi.) 

Dio de la telefonabonantoj, pligrandigu mian kuraĝon, mian 
paciencon, mian longanimecon, la tri virtojn de la telefonanto. 


127 


(Li freneze turn as.) 

Jes, ekzistas io ! Je l'alia fino de tiuj elektraj fadenoj estas 
io... kaj tiu io estas fraülino... fraülino de la telefono, kiel oni 
nomas ŝin, eble humoraje, car la telefono estas tio, pri 
kio ŝi eble plej malmulte pripensas. La telefonlraŭlino estas 
mistera... nevidebla... netuŝcbla .. neatakebla estaĵo. Ŝi estas 
kontraftulo, kun kiu la interbatalo estas neebla, óar ŝi estas 
fantomo... ombro... anonimajo... ad-mi-nis-tra-ci o-ero. Poŝt- 
oficisto, kiu mokas vin malantaü malgranda fenestreto. fervojisto, 
limimpostisto, impostoficisto, éiuj tiuj estas vivantaj estajoj 
kun karno kaj ostoj. Oni povas vidi ilin malantaü la skribo- 
tablo, oni povas respondi al ili, oni povas insulti ilin .. Sed la 
tolefonfraülino ! Kion oni povas fari kontratl estajo sin trovanta 
en iu tute nekonata loko, kiu samtempc estas juĝisto kaj 
partio, kiu devas riccvi la plendojn farotajn kontraŭ ŝi mom, 
kaj, precipc, kiu havas êiam en la buio la vorton (Jkupala, tiu 
terura armilo, pli potenca ol la glavo de Dumokles? Xe, neniu 
afltokrato, neniu tirano en la tuta historio iam havis egalvalnran 
teruran armilon ! 

{Li turnas.) 

Kaj tarnen, kial tiel dbstine atendigi uin 'i Ni havas por ni la 
rajton, sed ili... la telefonfraoünoj... havas por si la forton, kaj 
ankaü tic ĉi la parolo de Bismarck estas vent : la forto venkas 
la rajton. Kaj dutn mi uzas tie éi tre/.orojn da pacienco, kuraĝo 
kaj obstinemo, kion faras (in fraülino, kiun mi pagas por aŭskulti 
min ? Eble si trikas, aü ŝi brodas. Plble ŝi algluas postmarkojn 
afi ilustritajn poŝtkartojn en sian albumon. Eble >i interbabiladas 
kun alia telefonfraŭlino. Eble ŝi eé faras nenion. krom revadi pri 
la paciencego de la abonantoj, pri sia fianéo, pri la estonta liber- 
tempa tago, pri sia dimanéa ripozo... 

(Li visas sian Sviton kaj turnas.) 

Kiom da tempo perdita! Kiom da klopodoj sensukoesaj ! Kiom 
da morala kaj fizika energio vane elspe/.ita ée la telefono 1 Se 
oni povus kolekti, do la tempo kiam la telefono ekzistas, éiujn 
fortojn uzitajn por venki la nervojn kaj por sonorigi la sonoril- 
eton, oni havus eble pli grandan forton, ol la plej potencaj 
maŝinoj de la tero povos produkti. 

(Li turnas malrapide .) 

Mia cerbo malheliĝas, mia kapo turniĝas.la ŝvito eliĝas el ĉiuj 
partoj de mia korpo. Mi laciĝis. Sc malfcliée oni donus nun al 
mi la postulitan numeron, mi eé ne rcmcmorus plu, al kiu kaj 
pri kio mi deziris telefoni. 

(Li forviŝas la ŝvilon de sia Jrunlo kaj poste, ridetanle, 
li diras :) 

Sed ne timu. Oni ne respondos al mi... Oni neniam respond- 
os al mi. Mi neniam povos interkomuniki. 

(Li metas sian tapelon, salntas kaj foriras.) 

O . Van Schoor. 
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SOLANĜO 

Similaj al malhela citadelo levtĝas la rnuroj de la kastclo 
Plessis-les -Tours, apud la bordo de la Loire. Tien rifuĝis Ludo- 
viko la Xla, la krucla despoto dc Francujo, kiam komends premi 
lin la maljuneco. Li fariĝis homcvitema, suspcktema kaj pia, 
car per piaj preĝoj li pensis silentigi la konsciencajn riproĉojn, 
kiuj lin persekuiis. 

Li toleris neniun apud si, krom sian konfesprenanton Fran- 
dskon da Paulo, la reĝan kuradston Wittier, kaj la inkvizitoron 
Tristanou, la solajn homojn.al kiuj li havis konlidon ; eĉ sian filon, 
la dekkvinjaran kronprincon Karlon, kiu logis en danka konstruajo 
de la kastelo, li nur malofte vidis. 

La juna princo travivis solecan, emian junaĝon. Oni donis 
al li nur malmulte da libereco, li sin ĉie vidis ĉirkadata de sj>ionoj, 
kaj la tiino pri sia tirana patro seriozigis lin kaj faris lin 
nealirebla. 

Inter la malfeliĉuloj, kiuj konsumiĝis dum severoga mallib- 
ereco cn la malhela subtera kastelmalliberejo, sin trovis aukaO la 
filo de la duko Jakobo de Nemours, ckzekutita pro ribelado. 

Tirane la reĝo per obstina malamo iurio/.is eĉ kontraŭ la 
sonkulpaj infanoj de la duko, malliberigante ilin, kvankam ili 
estis ankoraŭ tre junaĝaj. 

La plej maljuna cl la filoj, Raulo, dekkvinjara knabo, estis 
tenato, per ruzcga krueleoo, cn mallarĝa fera kaĝo, en kiu li povis 
nek etendiĝi, nek stariĝi, dum longaj jaroj. Lia torura sorto 
ektuŝis eĉ la kompaton de la gardistoj, kiuj jam hardiĝis kontraŭ 
la mi/.ero de la kaptitoj, sed tie la kompaton dc la reĝo, kiu de 
temp' al tempo aperis en la subtera mallibercjo por ĝojigi sin per 
la tumientoj de sia viktimo. 

Raulo posedisde sia infaneco gajan kunludintinon on la filino 
de l’markizodo Montereau, kiu estis intima amiko de la duko do 
Nemours. Kiam la malfeliĉo renkontis ambatl familiojn, ankaO la 
markizo estis ekzekutita, kaj la malgranda Solanĝo estis sendita 
al paroncoj en Orléans. 

Tie Si unu tagon sciiĝis pri la maldolĉa sorto de sia junoc- 
amiko, kaj de tin tempo ŝi ciam pripensadis, kiamaniero si povus 
veni en Iian proksimecon por doni konsolan vorton al li. 

Al la juna knabino sukeesis per subpago varbi la mastron 
de la malliberejo,Dunards,kaj eniri la kastclon vestita kiel kamp- 
aranino. Ŝi Sajnigis esti nevino de Dunards, tiel, ke neniu 
suspect is iom. 

l.a revido de la du junec - gekunludintoj estis kortuŝa. 
Solanĝo ploregis je la vido de la amiko, kiun ŝi preskaŭ ne 
rekonis. Ŝi fariĝis la suno, la lumradio de lia mizera vivo, car 
ŝi akompanis la mastron de la malliberejo dum lia trairado tiom 
ofto, kiom ŝi nur povis, alportis fruktojn kaj bakajojn al la kapt- 
to, kaj provis gajigi lin ĉiamaniere. 
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Unii tagon ekvidis ŝin la kronprinco, staranta malgaje kaj 
enuigite apud la lenestro. Sia beleco kai gracieco ĉarmis lin. 

— « Kiu estas tiu knabino?» li demandis sian ĉambriston. 

— « La nevino de la raastro de 1’ malliberejo Dunards, 
Moŝto ! » estis la respondo. 

— « Suprenkonduku ŝin al mi ! » ordonis Karlo. 

Post kelkaj ininutoj, Solanĝo staris sur la sojlo de la princa 
óambro. 

— « Kiel vi nomiĝas ? » demandis la kronprinco, sin agrable 

rigardantc. 

— « Solanĝo. » 

— « Solanĝo ' » mirege ripetis Karlo. « Kiel stranga nomo 
por knabino de via rango ! » 

— «Mia baptopatrino estis altranga sinjorino,» diris Solanĝo, 
mallevinte la okulojn. 

La kronprinco interparolis kun ŝi dum mallonga tempo, kaj 
si tiom plaĉis al li. ke li invitis ŝin, ke ŝi ĉiam vizitu lin, kiam 
ŝi venos en la kastelon. 

La interrilatoj kun la prudenta, saga knabino, kiu lie 
montris en sia maniero kaj parolado ion kamparan, faris al la 
princo grandan distrajon, kaj li povis ĝui tiun ĉi interrilaton 
tiom pli neĝenate, car la reĝo dum tiu ĉi tempo entreprenis 
pilgrimadon kiu forestigis Jin dum longa tempo. 

Solanĝo baldafl ekkonis per virina sagaco, kiom la tronhered 
onto suleris sub la devigode la cirkonstancoj, kaj ĉar ŝi rimarkis, 
ke li havas varman, simpatian koron, si konlidis al li sian sekrct* 
on, petante lin, ke li vizitu la junan dukon. 

Karlo tuj estis preta, kaj ankoraii la saman tagon li igis sin 
konduki de Dunards en la ĉelon de la malliberigito. Ekvidinte 
Raulon en la terurega kaĝo, !ia koro ribelis pro tia kruelcco. kaj 
li sjlente bedafiregis profunde, ke li ne havas la povon por helpi. 

Raulo, siavice mirigita, tikse rigardis la riêevestitan princon, 
kiun li ne konis. 

— « Mi estas la kronprinco, » afable diris Karlo. « Via mal- 
granda ami kino So'ango rakontis al mi pri vi.* 

I.a senbrilaj okuloj de Raulo ekflamis. 

— « Solanĝo ! » li murmuris. « Si estas anĝelo 1 » 

Ludovikola XIaec ne sonĝis pri tio, ke la tronheredonto de 
Francujo preskaŭ ĉiutage pasigas duonon da boro en la kastela 
malliberejo, kaj ke lin baldafl ligis kora amikcco al la malfeliĉa 
lilo de 1’ ekzekutita duko. 

La interrilatoj kun Solanĝo, kiu kontraostarante ĉiujn dan- 
ĝerojn estis enpenetrinta ĝis la amata junecamiko, kuraĝigis la 
kionprincon : li ne ĉesis vi/.iti Raulon, ankafl post la rcvcno de 
la reĝo. 

Krom tio li sciis, ke lia patro estas pli malsana, ol li mem 
tion suspektis : li akiris gravan malvarmumiĝon dum la vojaĝo, al 
kiu sin aligis malbona tuso ; tiuj ambaii povus larigi fatalaj por 
la malforta, elvivinta maljunulo. 
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Estis kompreneble, ke lajuna princoofte pensis pri laestont- 
eco. Ŝajne la tempo ne estas malproksima, kiam li metos la 
kronon de la regno sur la ka pon. 

Unu vesperon li ree troviĝis ĉe Raulo. 

— « Mia patro estas tre malsana,» li komunikis al la amiko, 
mallantigante !a voéon. « oni ne scias, ĉu li longtempe ankoraO 
vivos. » 

Raulo mallaflte ekĝemis. Cu do por li baldaO batos la horo 
de liberigo ? 

— « Kion vi faros, post kiam vi estos reĝo ? » li demandis 
post paQzo. 

La okuloj de Karlo ekfulmis. 

— « Mi iros Italujon, por militakiri la belan landon por mi. 
Estas tie laödire belege !» li entuziasme aldonis. « Super vi eterno 
blua óielo, je viaj piedoj èiara floranta gardeno, je via dekstra 
flati ko sentina maro, kaj je via maldekstra. grandegaj neĝkovritaj 
alpmontoj ! Ho. tiun ói Edenon mi volonte jiosedus ! » 

— « Kaj poste ? » 

— « Poste mi iros Palestinon por forpreni la Sanktan Tombon 
el la manoj de la nekredantoj. Kaj vi, Raulo, helpos min. » 

La juno duko provis sin rektigi. 

— « Se tin nur povus esti ! » diris li dolore tuŝita. « Km 
scias, èu mi ankoraO vivos, ĝis kiam batos la horo de la liberigo !* 

Li refalis senforta, kaj la tintado de la l'eraj ĉenoj. ĥksitaj al liaj 
manoj, terurege sonis tra la loko Karlo kompate rigardis la 
konsumiĝintan staturon de la junulo. 

— « Donu Dio, tre tio baldaO okazu ! » ekĝemis Raulo. 

« Noniam ! » subitc resonis voêo malantaO ili. 

La kronprinco timigite sin turnis.Fantome lumigita de l’flagr- 
anta lumo de kelkaj torĉoj staris la reĝo.sin apogante al sia kurac- 
isto Wittier : apud li estis videbla la timinda staturo de la 
inkvizitoro. 

Trenpaèante Ludoviko alproksimiĝis al sia lilo. 

— « Cu la nobla sinjoro ne povas atendi ĝis mia morto 'i * 
li spircgis, intcrrompite de tusado. « Ĉu li avidas tiom al mia 
krono 'i Bona lilo, kiu min plej volonte tuj entombigus ! Donu 
vian spadon, bubo ! » kolcriĝante li ordonis. Karlo diris neniun 
vorton ; trankvile li demetis sian spadon kaj donis ĝin al unu 
el la nobeloj de la sekvantaro ; tiatn li estis, je signo de la reĝo, 
forkondukata de la gardistaro. 

[,a ckscio, ke la kronprinco sekrete interrilatis kun la viktimo 
de lia krueleco, senmezure furio/.igis la monarkon. Li jetis plej 
malamegan rigardon al Raulo kaj poste li tlustris kelkajn vortojn 
en la orelojn de la inkvizitoro. Sardona rideto montriĝis sur la 
mallarĝaj lipoj de Tristano. 

— « Mi komprenas, Reĝa Moŝto, » li kapjesis. « Lasu tion 
al mi ! Je noktomezo... * Li ünis la frazon per multediranta movo 
de la mano. 
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Post kelkaj miniitoj regisdenove profunda kvieto kaj raallumo 
cn la malĝoja malliberejo 

La reĝo foriris, sed Paulo bone aŭdis lian tusantan, spireg- 
antan vocon. per kiu li insultis la neatentajn oficistojn kaj ordonis 
al ili severajn punojn 

Kaj la juna duko antaOsentis, ke ankaŭ por li venis la lasta 
horo. Li legis sian koudamnon al la raorto, en la malamega 
rigardo de la despoto, en la furioza rideto de la inkvizitoro. 

Jc noktomezo ! ïiuj ĉi vortoj aOdeble sonis en liaj oreloj. Je 
noktomezo ! Tiam estas necese, adiafii de la vivo, kiu ja ankorafi 
tiel malmulte donis al li, sed kiu montris al li dum la lastaj 
semajnoj pli bonan, proinesplenan estontecon. 

Hela lumo estis falinta en lian malliberejnokton : la arao de 
lia malgranda Solanĝo kaj la amikeco de la nobla tronhcredanto. 
Kaj nun, atingante tiun trezoron. starante sur la sojlo de la vivo 
li dcvas transiri en la morton ! Ho sorto, kiel kruela vi estas ! 

Plena de timo li kalkulis la minutojn, la horojn; ĉiu malaper- 
anta sekundo ŝajnis voki al li : vi devas morti ! Kaj posto aŭdis 
liaj streĉe aŭskultantaj oreloj konfuzan bruadon, paŝojn de prok- 
simiĝantaj personoj, armiltintadon kaj laŭtajn voĉojn. Tio prok- 
simiĝisĉiam pli kaj pli. 

Nun enpenetris lumo de lanterno en la malluman lokon. 
Raulo fermis la okulojn, murmurante kvietan preĝon : nun prok- 
simiĝis ja la morto. 

— « Duko de Nemours, » eksonis subite milda voĉo, « vi 
estas libera. » Libera ! Raulo pensis, ke li sonĝas. Hezite li 
malferrais la okulojn, kaj tio, kion li vidis, certe povis ŝajni al li 
kiel sonĝo. 

Antaŭ li staris la kronprinco rektkreska kun ticra teniĝo, kaj 
plenkonscia de sia ricevita indo kiel reganto, car de post unu 
horoli nomiĝas reĝo Karlo la Villa. 

Paĝioj kun torĉoj kaj multnombraj brilantaj kavaliroj cirkaflis 
lin, kaj apud li staris Solanĝo de Montereau, ne plu kiel simpla 
kamparanino, sed en riĉa vestajo de sia rango. Kortuŝita ŝi etendis 
la brakojn al Raulo. 

— « Mia amiko, karulo mia, » ŝi diris radianta pro ĝojo, « vi 
estas libera dank'al Dio kaj la Reĝo. » 

Raulo ne estis kapabla din vorton. La subita ŝanĝo inter la 
maltrankviligamortotimokaj la nova vivespero venis tro sui prize. 

- « Porgesu ĉiujn suferojn, Nemours ! » diris Karlo afable. 
Pardonu ankaü al mia patro la maljustecon, kiun li faris al vi, 
preĝu por la savo de lia animo ! » Je signo de la reĝo oni elcenigis 
Raulon, kaj apogite sur brako de kavaliro, li ŝanceliĝante ren- 
kontenpaŝis al la tagluino, al la ora libereco. 

Malmultaj monatoj sulicis por fortikigi lian malfortigitan 
korpon kaj forgesigi la suferitajn turmentojn. Li Driĝis la plej 
lidela vazalo de la reĝo Karlo, kiun 1' akompanis dum kelkaj 
militoj. 


» 3 * 


Sed la plej bela inoraento en lia vivo estis tiani, kiam Karlo 
mem alkondukis al li la fiandnon.la araatan Solangon.kiu estis lia 
konsolo lia gardanĝelo duin la horoj de plej inalagrablaj sufcroj, 
kaj kiu nun donacis al li la plej allan felièon : la puran anion de 
nobla virina koro. 

Tradukis Kamilla Forth. Marie Walter. 




La Morto de I Amato #) 

( El Solena juro ) 

La novajo falis kvazaŭ tondrobato sur la vilaĝon kaj tuj posle 
disvastigis kvazaQ fajro super la ĉirkaflajo : am ban nepoj do 
Peetje Vonckc estis arestitaj en Francujo ! 

Kaj kial tio oka/. is ? 

Nu, kiel infanoj de fremdulo, ili ne estis varbitaj kiel rekrutoj 
en Belgujo ; la Franca registaro ne plie sin okupis pri ili, dum ili 
rcstadis en fremdlando ; nun, kiam ili enpaŝis la patrujan teron, 
kaj. eble per la vaiidigo de siaj rajtoj pri inalgranda heredajo tie, 
altiris al si la atenton, oni igis ilin militservadi, kiel dun alian 
junulon. 

Tion ne konjcktis la maljuna Voncke. li kiu okaze frotis siajn 
manojn, car Marcellien kaj Filip en anibaQ landoj liberiĝis. 
Estas ankati voro, kc de kelkaj jaroj li pri tio ne phi pensis kaj 
same, kiel ili, ne estis pri tioekvidinta la eblecon. 

Kaj nun d tiu arestado estis de priparolata kaj li veris ma- 
terialon por senĥnaj supozoj kaj eĉ diskutoj : ĉu ili estas kiel 
transkurantoj enŝlositaj kaj kor.dainneblaj de milita juĝantaro ? Ĉu 
oniambaŭ simple enkorpusigos en la armeon. aŭ ĉu la lotado 
decidos, kiu el ili cstos libera aŭ fariĝos sol dato?... 

Veria bruc protestis en la domo de la Hanebalk’oj. Reine 
ostis kvazafl mutiĝinta ; ĉe kamparaneto Voncke oni plendis kaj 
jiloris. Scd, same kiel grava rompajo, frapita de ven te go en 
tegmento, ne plu estas atentinda, kiam fulmo tuj poste detruas la 
tutan tegmenton, tiol tiu unua malfeliêosciigo eslis sekvata de alia 
pli terura : Filip estis mortinta, de infekta febro en fremdlando en 
kelkaj tagoj forrabita ! 

l.a frapo estis tiel premiga por Reine, ke unue ŝi ŝajnis gin ne 
senti ; gis tri fojoj oni de vis al ŝi ripeti la sciigon, antafi ol ŝi kom- 
prenis ĝian sencon. Tiam ŝi havis konscion pri doneniigo en kaj 
drkafl si. 

Si marèadis sur la planko, kun sekaj okuloj, kun vizaĝo kon 
sternita, mantordante : 

■» Ho Dio ! ho I)io ! ho Dio ! * ŝi gemis. 


( c ) Premiiu cn la Litcratura Konturso de la Ksperantista Semajnt»- 
Kongrcso ((rent, 1913). 


133 


Jes, ĉio kuŝis neniigita antaŭ ŝi. La estonteco estis detniita, 
la koro estis rompita, la koro de 1’ trovitino, por kiu Filip an- 
stataflis la patron, la patrinon, la fratojn kaj fratinojn ! 

Mordnta for de ŝi ! Kiel kaj kie li mortis, kiu flegis lin 
dum lia malsano ? Ho, se ŝi estus povinta ankoraŭ unufoje vidi 
lin almenaŭ sur lia mortlito ! sed nc lasante postsignon li estis 
for... por eterne ! 

Ŝi fermis la pugnojn kaj etendis ilin en la nenion kun longa 
hu... ! al la destino. Sed por kio utilis, ke vespere, sola en sia 
ĉambro, ŝi frapis sian kapon kontraŭ la muron, sur kiu pendis 
lia fotografajo, brila kaj nova, kun rideto sur la vizaĝo, kiu 
kiel melankolia inoko plialtigis ŝian doloron ! 

« Filip estas mortinta ! » ŝi ĉiam ripetis. kvazaŭ ŝi sentis 
la be/.onon, per tio konstante renovigi interne la premadon de 
lia per do. 

« Filip estas mortinta ! » estis la lasta, kion ŝi vespere pens- 
is. « Filip estas mortinta ! ■» estis la unua, kion matenc, ektrcni- 
egante, ŝi rakontis al si mem, kiam ŝi estis sukcesinta dum 
kelkaj horoj ripozadi. 

Veria venis la sekvantan dimanĉon : ŝi ploris sur ŝia ŝultro ; 
ŝi priplendis sian amikinon, sed ankoraO pli profunde sian propran 
sorton . 

« Kiu scias, kiam li revenos, Marcel lien ! » 

La kamparanino konipatis la du malĝojantajn knabinojn, kiuj 
sidisen la kuirojo, kaj, duin Veria eligis siajn plendojn, kaj Koine 
de temp’al tempo kaj interrompe diris kun sufokita voĉo unu aŭ 
du vortojn, ŝi prenisel la kelograndar. peconda kolbaso, alportis 
feran paton kaj baldaŭ kraketis la graso, tenata super la Ilamo de 1' 
fajrujo. 

Ŝi mem metis telcrojn sur la tablon kaj prenis forkojn kaj 
tranĉilojn, panon kaj bieron. 

« Nu ! » ŝi kriis, kun maldelikata boneco, laŭvice skuigante 
la knabinojn per ilia seĝodorso, « kiu raanĝas, povastaŭgi, » kaj ŝi 
metis longan pecon da kolbaso an tan ĉiu el ili sur la telerojn 

« Mastrino. vi estas tro bona ! » diris Reine kortuŝitc. Veria 
manĝis kun apetito, kvankam de temp’ al tempo larmo ruliĝis 
sur ŝia vango. Reine ne volis manĝi. 

« Vi tarnen ne povas daïirigi vivi de la roso.» diris la kampar- 
anino, kaj « tio estas al vi bonkore donacita. » 

Tiam ŝi provis ŝin konsoli : êu oni scias, kio sin prezenlas por 
nia felico aö nia malfelièo ? Jes, estis bedaurinde, estis bedafirind- 
ege ke io tia devis okazi, sed kontraü Dio oni ne povas ribeli. 

Reine aöskultis ; si aödis la sonon, sed ne komprenis la rezon • 
adon, kaj tarnen tio iom plidolêigis la amarecon de ŝia doloro, ĉar 
tiuj vortoj kaj tiu lesteneto enhavis intencon de dolóigo, kiu, mal- 
graü sia malkapableco por óe tiel granda malfeliĉajo ŝin reku 
raĝigi, naskis dankeman eraocion. 
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Veria cstis trinkinta grandan glason da biero ; ŝi ne kutiinis 
trinkadi, kaj komencis gaje kaj laüte kaj muite babiladi, kaj 
fine, duone konsolita, si nekonscie faris kruelegan rimarkon por 
Reine : 

« Mi preferas, ke estas la ŝia, ol la mia, se unu devis morti, » ŝi 
diris. 

Tiun vesperon Reine kapablis plori, sola en sia ĉambro. 

La kamparaninu la tutan semajnon cstis pri ŝi maltrankviliĝ- 
inta. Ke la unuan tagon « ŝi rifuzis sian avenon » kaj forgesi* 
sian laboron, tio estis natura ; sed ke ŝi ne verŝis lannojn, kelk- 
foje ne aodis, kiam oni alparolis sin ; ke ŝi kun siaj siteloj en la 
manoj, ĉe la enirejo de la bovinstalo semnove rigardadis teren, 
iajnis al ŝi strange kaj maltrankvilige : « Oni ankorafl konis iujn, 
kiuj freneziĝis, kiam io tiel kruela ilin trafis. * 

Si observadis Reine ; ŝi rimarkis la sekvantan tagon, ke ŝiaj 
okuloj ruĝiĝis pro plorado ; tiel estis pli bone : « Tio dolĉigas, 
kiam oni povas finplori sian èagrenon. » 

Kaj tion min povis fari Reine. Scnfina sentemoco cstis veninta 
en ŝian koron ; larmoj aperis en ŝiaj okuloj pro la plej simpla 
vorto, la tutan tagon. ĉe la bulerigilo, ĉe la pumpilo, dum si 
ekbruligis la fajron aü helpis forporti la kaldronon. Per sia energio 
ŝi repremis tiun senĉese renovigitan kortuŝecon kaj repelis siajn 
larmojn, kiuj neniam ruliĝis sur ŝiaj vangoj. Mallonge kaj mal- 
lante si respondis la demandojn al ŝi laritajn. por ke la sufokita 
voêo ne mal kasu la emocion. Si ne serĉis konsolon. 

Ŝia doloro estis kvazaü mordetanta lluidajo, kiu pli kaj pli 
profunden konsumas Ia metalon. Xenia oleo, nenia ekstera dolii- 
igajo kapablas haltigi ĝian detruon. 

Trad uU is Maria Posknaer. Virginie Lovf.i.ing. 


La Heredomalsano 

Karlo Janssens suferas je unu el la plej gravaj malsanoj, 
kiuj turmentas la malfortan homaron : li havas heredomalsanon. 
Lia maljuna onklineto diris al li jam antafl kelkaj jaroj : 
« Knabo, se ĉio okazos honeste, vi estos iam feliêa en la mondo. » 
Kiel, kiamaniere, per kio ati kial, pri tio onklineto ne parolis unu 
vorton ; tio ne malhelpas, ke Karlo restis konvinkita, ke li iam 
ricevos grandan heredajon. Tiu penso kreskadis kun li, ĝi mal- 
ebligas lin dormi nokte kaj labori tage, kaj li, kiu eble estus 
trovinta per la laboro la feliĉon, restas en senlaboreco kaj mizero 
atendante imagitan heredajon. Je lia malfeliêo ekzistas en I^landro 
tiom da Janssens, kiom da Müller en Germanujo aO da Smith en 
Anglujo. Ankan ne preterpasas jaro, dum kiu Karlo ne havas 
atakon de sia malsano, kiu montriĝas per la sekvama signo : 
Karlo Janssens, kun la capo en la mano. malpuran paper- 
ron antaüeniganta : «S-ro ‘’rezidanto, mi volonte havus advo- 
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katon. » — « Ki al, kara viro ? » — « Nu, S-ro Prezidanto, nevino 
Janssens mortis, kaj mi kredas sendube, ke mi nunfoje partoprcn- 
as.» — « Ĉu la mortintino estis via parenco '■ » — « Tiel proksima, 
kiel eble.Mi ne konis ŝin; sed mia ouklineto parolis centon da fojoj 
pri ŝi. Ŝi devas esti tiel riêa, kiel la aktro estas profunda... Jen 
miaj paperoj.» — « Bone, amiko, la advokato tralegos ilin. S-ro 
Noble, kiam tin viro povos paroli kun vi ? » — « Je la deka 
horo. » — « Vi iros morgaü je la deka ĉe S-ro Noble: jen lia 
adreso . » 

Post ok tagoj S-ro Noble liveras sian raporton, kiu konkludas, 
ke efektive mortis I*'-ino Janssens, sed ke Karlo Janssens estas 
nek proksima nek malproksima parenco de ŝi, kaj ke li ne rajtas 
herecli !... « Kiel estas eble, per Dio ! Havi siajn belegajn paper- 
oj n kaj ne heredit...» Karlo embarase rigardas siajn pruvpaperojn, 
sed ne perdas kuraĝon ; se ne estas nun, sukcesos poste. Onkl- 
ino diris ĝin, ŝi sciis tion, kaj kiam vi scios, ke iu Janssens 
mortis, sciigu tion, mi petas, al Karlo ; liaj paperoj estas pretaj, 
kaj frue aü malfrue li devas heredi. 

Tradukis G. ü reefs. Anton Bergmann. 
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Bietje, unuakta teatrajo de Maurits Sabbe, tradukita de 
D-ro W. Van dhr Biest (20 pa ĝoj, 24 x 16 cm.) Eldonajo de 
« Belga Espcrantisto », Vomlelstraat, 20, Antwerpen. Prezo : fr. 1 
(Sm. 0.40). 

Tiu ĉarma teatra skizo, originate verkita en Handra lingvo. mon tras, kiel 
la gracieco kaj bonkoreco de la juna Zenobie (Bietje) ven kas la malamon 
ekzistantan inter la du fratoj Monnc kaj Jean-Baptiste, la baptopatro de la 
junulino. Mi supozas, ke estas troe.aldoni ke la Esperanta traduko estas majstre 
farita, kaj denove noti ĉi tie la purecon de la Esperanta stilo de nia kunlaboranto 
D-ro W. Van der Biest. Mi profitas laokazon por instigi ĉiujn belgajn esper- 
antistojn por ĝui tiun literaturan perlon, êeestanteen Mechelen la prezentadon 
de kie ili havos la plezuron aüdi F-inon Margi:erite Bertrijn en la 

Oefa rolo, kiun ŝi ankaö kreis en la originala lingvo en la Reĝa Nederlanda 
l'eatro de Antwerpen. 

La Amuzistoj, kvarakta teatrajo en versoj de Miguel 
Zamacoïs, tradukita de D-ro W. Van der Biest (i24paĝoj, 
18 X 9 cm.) Prezo : fr. 2.50 (Sm. 1.— ). 

Niaj legantoj havis la okazon juĝi mem la superajn kvalitojn de tiu verko, 
kiu aperis en la 4 lastaj numeroj de nia revao. Cetere, ĉu la nomo de ĝia 
tradukinto ne estas sufiĉa garantio pri ĝia taugeco r Pï)r la eksterlandaj esper- 
antistoj ni speciale eldonis tian apartan libron. 

Titolaro de la verkoj en kaj pri Esperanto, aperintaj en 
Belgujo de 1894 ĝis 1913. N° 1. Kunmetita de Arth. Verman- 
del (18 paĝoj, 24 x 16 cm.). 

Speciala cldona)o de la titolaro, kiu aperis en nia gazeto, rekomendinda al 
al ĉiuj grupoj kaj esperantistf>j kiuj interesiĝas je la eldona parto de nia 
movado. La brosuro estas tre zorgita kaj enhavas blankajn paĝojn por aldoni la 
poste aperontajn librojn. F. DELGAKBO« 
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LASTHORAJ NOVAÜOJ 


SESA BELGA KONGRESO. — S-ro Vkkmaxdel eldonis. n c nur 
reklammarkojn, sed ankaŭ propagandajn aliŝojn. Tiuj ire belaj aliŝoj estos 
algluitaj en la stacidomoj de Antwerpen, dc Brussel kaj de Mechelen kaj 
en la cefaj butikoj de la kongrcsurbo l*a iniciato de nia agema kaj sinolerema 
samideano meritas ties laodon. 

— S-ro Van Schoor faris grandsukcesc paroladon pri Esperanto ka| la 
Sesa Belga, en la urbdomo de Mechelen, bon vole disponigita de la url>estraro. 
U prezen t is diiic sia parolado behjn kliŝojn de S ro Vermandki.. 

— Jen la listo de la Gent aj geamikoj. kinj ludos, dum la Sesa Be I it a. la 
humorplcnan teatrajon dc Tristan Bernard, Ang/a lingvo sen projesoro : 

La interprctisto . . . S-ro M. Sebruyxs 


Hogson, bankiero .... • 

Jit.iaxo Cicaxukl, oficisto » 

Polica inspektoro .... » 

Servisto » 

Betty, filino de Hook>n 
L a kasistino 


G. V ERMANDKRK. 
K. Vkrhfke. 

K. Snkrssarrt. 
E. Falconnikr. 
F-ino A. Dbi*oof 
♦ E. Coi.vs. 


Jan. 


ALIAJ LANDOJ- 


FINNLANDO. — La Turista societo de Finnlando scndis S-ron VlLHO 
Setala, kicl delrgiton ĉc la Deka Kong re so. Vcr^ajne S-ro Setala vojafcos 
Parizon tra Anglujo kaj Belgujo kaj revenos tra German- kaj Danland ). La 
Finna Socicto subveociis S-ron Sk i ai.a, por ke li fant, dum la iro kaj retro, 
en urboj, kiuj sin trovas sur lia vojo, Esperantajn paroladojn kun lumbildoj 
pri Finnlando. Tiuj paroladoj devas esti tute scnpagaj : la oratoro postulos de 
la organ i/.on to j nur la disponon de £ambrego kaj de lumbildaparatu. 

FRANCO JO. — S-ro Cavalier, rcktoro de la Akademio en Poitiers, 
akccptis honoran membrecon de la Federacio Juneco. 

— r.a Jumalo Le petit Parisien raportas la sekvantan oka/.intajon : S-ro 
Gallet, polica brigadulo en Xeuilly, estis 30 jarojn sen sciigoj pri sia Irato. 
kiu forlasis Francuion tuj post sia militista dejortempo. 

Ĉ-ar ĉiuj serĉadoj, kiujn li farigis, restis vanaj, li ekpensts, ke lia frato jam 
longtcmpo mortis. Ne plu sciantc kiel agi, li metis sian lastan esperon en 
Kspcranton kaj kontidis siajn pripensojn al S-ro Bernard, sekretario de la 
esperantiata grupo en St Denis, kiu, tre bonvole, sin metis je la dispono dr 
S-ro Gallet. Li skribis al eiuj korespondantoj de la esperantist a grupo kaj 
havis, tiujn lastajn tagojn. la fcojon sciiĝi per lctero de S ro C. Pall, esper- 
antisto en Brisbane (Aŭstralio), ke la frato de S ro Gallet ankoran vivas. 
Samtempc kun tiu letcro alvenis ĉc S-ro (Pallet alia dc la frato mem. 

Ncnecese aldoni kc S-ro Gallet farigis fervora adepto de Esperanto ! 

HISPANUJO. — Korcspondanto el Barcelono sknbas al mi, ke la 2ian 
de Mario oni iudis la unuan fojon cn la teatro Auditorium la katalunan 
tradukon de Kantje , la franca verko de ma samlandano S-ro Spaak. 

(erte ĉ-iuj partoprenintoj de la Sep;i Kongreso en Antwerpen rememoms 
ankoraO la sukcesplenan prezentadoo, cn la Flandra Opcrcjo, de tiu ĉefverko, 
t iel lerte esperantigita de nia kunlaboranto D-ro W. Van DER Biest. 

S-ro Fred. Pimula ĉeestis kiel kongresano tiun prezentadon, kaj la bona 
impreso, kiun ĝi lasis en li, incitis lin traduki la teairajon katalunltngven. 
Kaatje ricevis de la sataluna publiko la plej favoran akccpton. kaj la lieaj 
gazetoj sin okupas en longaj artikoloj pri la verko, pri la belga litcraturo 
kaj pri S-ro Spaak. 

Jen nova atesto de la faktu, ke Esperanto eslas tre taQga 1I0 por diskonigi 
ĉien la landajo literatunijn. Interim. 



